Bài 31:  梧桐兩株  (tr.135)
梧桐兩株，枝高葉大。霜降後，葉漸黃。西風吹來，落葉滿階。
1. Phiên âm: Ngô đồng lưỡng chu

Ngô đồng lưỡng chu, chi cao diệp đại. Sương giáng hậu, diệp tiệm hoàng. Tây phong xuy lai, lạc diệp mãn giai.

2. Dịch nghĩa: Hai cây ngô đồng

Hai cây ngô đồng, cành cao lá to. Sau mùa sương xuống, lá dần dần vàng. Gió tây thổi đến, lá rụng đầy thềm
3. Từ mới

梧 桐: ngô đồng: cây ngô đồng, cây vông (DT, 11 nét, 10 nét, bộ mộc 木). 
株 chu: lượng từ dùng để đếm cây (DT, 10 nét, bộ mộc 木). Thủ chu đãi thố 守株待兔: Ôm gốc cây đợi thỏ.
枝 chi: nhánh, cành cây (DT, 8 nét, bộ mộc 木). Kim chi ngọc diệp 金枝玉葉 cành vàng lá ngọc 
葉 diệp: lá cây (DT, 13 nét, bộ thảo 丱,艹). Trúc diệp 竹葉 lá tre; thiên diệp liên 千葉蓮 hoa sen nghìn cánh
霜 sương: hạt sương (DT, 17 nét, bộ vũ 雨); 
降 giáng: sa, rơi xuống (Đgt, 9 nét, bộ phụ 阜,阝). Hàng long phục hổ 降龍伏虎 chế phục được rồng cọp.

前不見古人, 後不見來者Tiền bất kiến cổ nhân, 
Hậu bất kiến lai giả: Phía trước không thấy người xưa, Phía sau không thấy người đến. 不孝有三, 無後為大Bất hiếu hữu tam, vô hậu vi đại: Bất hiếu có ba, không có con cháu nối dõi là tội lớn nhất
漸 tiệm: dần dần (PT, 14 nét, bộ thủy 水氵). Tiệm nhập giai cảnh 漸入佳境, dần dần đến chỗ tốt đẹp; tuần tự tiệm tiến 循序漸進 tuần tự tiến tới
吹 suy: thổi (Đgt, 7 nét, bộ khẩu 口). Phong xuy vũ đả 風吹雨打 gió thổi mưa đập

來 lai: đến (Đgt, 8 nét, bộ nhân 人); 有朋自遠方來, 不亦樂乎Hữu bằng tự viễn phương lai, bất diệc lạc hồ? Có bạn từ nơi xa đến,  không vui ư?
落 lạc: rơi rụng (Đgt, 13 nét, bộ thảo 艸, 艹). Ngô đồng nhất diệp lạc, thiên hạ cộng tri thu 梧桐一葉落, 天下共知秋 một lá ngô đồng rụng, mọi người đều biết là mùa thu đến.
滿 mãn: đầy (Đgt, 14 nét, bộ thủy 水,氵). Nguyệt lạc ô đề sương mãn thiên 月落烏啼霜滿天 (Phong kiều dạ bạc 楓橋夜泊) Trăng lặn, quạ kêu, sương đầy trời. (Tính) Khắp, cả. Như: mãn thành phong vũ 滿城風雨 khắp thành gió mưa; mãn diện xuân phong 滿面春風 mặt mày hớn hở. (Tính) Tự đắc, kiêu căng. Như: tự mãn 自滿 tự đắc. Thượng Thư 尚書: Mãn chiêu tổn, khiêm thụ ích 滿招損, 謙受益:  Kiêu căng chuốc lấy tổn hại, khiêm tốn hưởng được lợi ích.
階 giai: bậc thềm (DT, 12 nét, bộ phụ 阜,阝).

皆 Bộ 106 白 bạch (Phó) Đều, cùng. ◎Như: chúng nhân giai túy, ngã độc tỉnh 眾人皆醉, 我獨醒 mọi người đều say, mình ta tỉnh. 願以此功德，普及於一切，我等與眾生，皆共成佛道。Nguyện dĩ thử công đức, phổ cập ư nhất thiết, Ngã đẳng dữ chúng sanh, giai cộng thành Phật đạo. (Đại) Tất cả, toàn thể. Tự cổ giai hữu tử, nhân vô tín bất lập 自古皆有死, 人無信不立 (Đệ thập nhất hồi) Từ xưa ai cũng đều phải chết, người không có chữ tín, thì không đứng được giữa cõi đời. 
4. Ngữ pháp: Xem sách “Toàn Thư Tự Học Chữ Hán”
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